VII MI2DKHAPOZIHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

BUPOOHUNTBI o7sTy. TepMiH 3aKinKae oOupaTH pedl, Kl MPOCIyX aTh JTOBTO, 1 HE

OyayTh 3a0pyIHIOBATH JTOBKIILJIS.

MosxeMo 3ayBaXHTH, II0 HaBeJCHA JEKCHUKAa XapaKTEpU3YEThCS EMOIIIHOI0
3a0apBJICHICTIO, MOPAJIBHOIO OIIIHKOIO MPOOJIEM HABKOJHWIMTHLOTO CEPENOBUINA Ta iX
MOJAJBIINX HACJIJKIB, HAsSBHICTIO COIUAJLHOI BIAMNOBITAJILHOCTI 3a BUMHEHE. Y
parMaTuyHOMY IUJIaHI HOBOTBOPU BUKOHYIOTH SIK 1H(OpPMATHUBHY, TaK 1 MEPCya3HBHY
byHKLIi — a/pke He JIMIIEe NMEepelaroTh KOHKPETHI BUCIOBIIOBAHHS, a W 3aKIMKAIOTH 1
MOTHUBYIOTb JI0 IIBUJKHUX ¥ IEPEKOHIUBUX M.

OTXe, eKOAKTUBI3M y Cy4aCHOMY CYCHUIbCTBI BHUCTYIA€ HE JIUIIE COLIAIBHUM 1
KYJIbTYPHUM SIBUIIIEM, a i MOTY>KHUM CTUMYJIOM MOBHMX 3MiH. [1i1 BIUIMBOM rio0aibHUX
CKOJIOTIYHMX BHUKJIMKIB B aHIUIMCHKIH MOB1 aKTUBHO (OPMYIOTHCS HOBI JIEKCHYHI
OJIMHUII, IO CIYTyIOTh HE JIMIIE 1HCTPYMEHTOM HOMiHaIlli, a ¥ 3aco00M eMOIIiHOTO
BIUIMBY, COLIAJBHOTO 3aKJIMKYy Ta aKTHUBI3alll yBaru A0 MpodiieM AOBKUUIL. Takum
YUHOM, €KOAKTHBI3M BIJIrpa€e KIIOYOBY posib y (POpMyBaHHI JMHAMIYHOTO JIEKCUYHOTO
IPOIIAPKY, SIKAH € HEB1Jl'EMHOIO YACTHHOIO Cy4aCHOTO aHTJIOMOBHOTO JHCKYPCY.
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MOBHA KAPTUHA CBITY Y ®EHTE3I-CEPII «<A COURT OF THORNS
AND ROSES» CAPU JI’K. MAAC

Hlinna X.

mazicmpaumka epynu MAM-14.

Gaxynememy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbCcokuil HAYIOHAILHUL NEOA202IYHULL

yHigepcumem imeni Bonooumupa ' namioka
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VYsiBHUI CBIT (heHTe31 — 11e 3Bk AU OlIblle, HXK MPOCTO YapiBHI ICTOTH Ta BUTajaHi
jokarii. Ile BcecBiT, sIKMii >KMBE 3a CBOIMH 3aKOHaMH, JWXA€ BIACHUM PHUTMOM 1
TOBOpHUTH Ha cBOiMt MOBI [1, ¢.102-117]. Came MoBa — ii cTpyKTypa, 3By4aHHs, CHMBOJIIKa
— (opmye BiAUYTTS CIPaBKHOCTI BUTAaJaHOTO CBITY, WOTO TIIMOWHU Ta LUTICHOCTI. Y
IIEHTPI TAKOTO MOBHOTO TBOPCHHS OIMHSETHCS 4YWTA4, SKUH, MEPEXOIsIdu Uepes
CTOpIHKM, HIOM BHUBYA€ HOBY KYJIbTYpPHY KapTy, 3HaOMUTbCA 3 TPaIULISIMHU,
CYCHUIbHUMHU YKJIaJlaMU ¥ OCOOJIMBOCTSIMU MUCJICHHS T€pOIB.

Cepis pomaniB “A Court of Thorns and Roses” (ckopoueno — ACOTAR)
amepukaHncbkoi nucbMeHHUI Capu [x. Maac — sickpaBuil nmpukiajg Toro, sik cy4acHe
deHTe3l MOXKe BUXOJUTU 33 PAaMKH IPOCTOI pO3Baru i MepeTBOPIOBATHCS HAa CKJIAJHUN
XynoxH1i poekT [1, ¢.110]. Csit [IpuTiany, ae x«uByTh ¢eiipi, MaHyIOTh MaridyHi IBOpU
Ta JiIOTh JaBHI 3BW4Yai, MOOYJOBaHUN Tak, IO HOro pPEaJbHICTh 3HAYHOI MIPOIO
CTBOPIOETHCSI caM€ uepe3 MOBY. Maac He OOMEXYEThCS HAMMCAaHHSAM POMAHTHUYHOI 4Yd
IPUTOAHUIBKOI 1CTOPIi — BOHA CTBOPIOE MOBHOLIHHMA MOBHUUA MPOCTIP: BBOAUTH HOBI
CJIOBa, HA3BH, CTUJIICTUYHI MPUMOMH, a TaKOX HaJa€ OCOOJMUBOTO 3HAYECHHS KOKHOMY
nianory. «Xoua IIi MOBH MOAIOHI O MPUPOJHUX 1 4acTO (PYHKLIOHYIOTH TaK CaMo, SIK
IPUPOAHI MOBH, BOHM 3000B'sI3aHI CBOIM ICHYBaHHSIM caMe€ XYAOXHIM TBOpPaM, y SKHX
Oynu ctBopeHL.» [1]. ¥V upomy 1 mossirae ocoOauBicTh ii mucbma: MoBa B “A Court of
Thorns and Roses” — He IPOCTO eleMEHT O0(OPMIICHHS, a KIIF0UOBA YaCTHHA MMOOYI0BU
CBITY, SIKa TPUMAE MOro B pIBHOBA31, HAU€ 3aKJISATTS.

1. MoBa sik 0CHOBA CBITY (peHTe3i.

Capa JIx. Maac MalicTepHO BUKOPUCTOBYE MOBY $IK IHCTPYMEHT JUIsl CTBOPEHHS
riboKoro Ta nepekonnauBoro cBiTy [lpudii. Bona He mpocTo posmoBimae ictopito, a
(opMye MOBHOIIIHHE MOBHE CEpPEIOBHUIIIE, /1€ KOYKHA HA3Ba YU TEPMIH Ma€ CBO€ 3HAYCHHS
1 ¢pynkuiro. Y pomanax cepii “A Court of Thorns and Roses” moBa ciiyrye He nwiie
3acO00M CMUIKYBaHHSI, a ¥ BIJIJI3EPKAIOE CKJIaH1 COIlajibHI Ta MariyHi CTPYKTYpPH, 110
KepyloTh cBiToM [2 c. 67]. Hampukmnan, taki tepminu, sk «BepxoBHuit Jlopa» abo
«Hiunmii JIBip», HE MPOCTO OKPECHIOIOTH MOCAaauM YW TeorpadiyHi Ha3BU  BOHH
NEepealoTh CYTHICTh MEPCOHAXIB, OCOOJIMBOCTI KyJIbTYpHM Ta HaBITh THUIN Marii,
XapaKTEPHOI JUIsl MEBHOTO MicUd. 3aBASKH LIbOMY MOBAa CTa€ BAXJIIUBUM €JIEMEHTOM Y
noOy10B1 aTMOoc(epu Ta MOCHITIOE BIAYYTTS 3aHYPEHHS Y BUTAJJaHUM CBIT.

2. Imena i Ha3BHM: MariyHa CHJIa CJIOBA.

Imena nepconaxiB y cepii ACOTAR BHUKOHYIOTH KUJIbKA (DYHKIIiH: BOHH HE TUIbKH
BiZIOOpaKAIOTh PUCH XapaKTepy, ajde il MOXyTh MAaTH CHMBOJiUHE HaBaHTakKeHHs. «IX
OCHOBHa (DYHKIIISl - JOoMOMaraTd CTBOPIOBATH BUTAJaHWM CBIT. 3 OJHOTO OOKY, BOHH
(GYHKIIOHYIOTh SIK 1HCTPYMEHTH, IO JIONOMAararTh CTBOPIOBATH BUTaJaHUM CBIT,
HEBI1JI'€eMHOIO YACTHHOIO SIKOTO BOHHU €. 3 IHIIOTO OOKY, BOHU (DYHKIIIOHYIOTh BCEPEIHHI
BOTO YSIBHOTO CBITY, (DOPMYIOYM COLIOJIHTBICTUYHHI KOHTEKCT, B SIKOMY MOXYTb
CTBOPIOBATHCS TPYIOBI Ta 1HAMBIAYalIbHI 11EHTUYHOCTI».[1]. Bigomo, 1m0 maris y cBiTi
dbeHTe31 HEepiKo TOB'sA3aHa 3 IM'SM TEpPCOHaXka, 1 YacTO 3HAHHSA ICTUHHOTO 1MEH1 €
KJIFOUEeM 710 KOHTPOJIIO Ha/l Mariero. Y pomaHax Maac 11e SBUIIE IPOSIBISETHCS HE JIUIIIE Y
BUIAJIKaX 31 3HAHOMHMH MEPCOHAXKAMHU, a i1 Yyepe3 CUMBOJIKY caMmoro imeHi. Hanmpuknazn,
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iM's Pizann (Rhysand), oqHOTO 3 TOJOBHUX T'epOiB, aCOIIIOETHCS 3 HIYYIO Ta TEMPSBOIO,
10 BiATIOBiAa€ foro Biamaprorodiit posi Hag Higaum J[Bopom. OpHak 11e iM's Ma€e Takox
€JIEMEHTH €JIETaHTHOCTI Ta CHJIU, 1[0 BUSBISIOTHCSA Y MOTO 30BHIIIHOCTI Ta OCOOUCTOCTI.
Take moenHaHHS B IMEHaX J0JIa€ Mari4Hoil rIIHMOWHU, pOOUTH MEPCOHAXKIB OaraTiiuMu Ta
3HauymuMu. Ha3Bu wmicip, sk «Benwka Ctinay un «JIBip Houi», MatoTh 3Ha4YCHHS, SIKE
BUXOJUTH 32 PaMKH iX reorpadidyHoi poiil, 1 CHMBOJII3YIOTh BaXKJIMB1 aCMEKTH 1CTOPii Ta
MOpPaJILHOTO BUOOPY, III0 MalOTh 3HAYEHHS B MeXXaxX CIokeTy [2, ¢. 88]. Ha3Bu He mpocTo
CTBOPIOIOTH MPOCTIP JJISI TOJIIM, a M OPraHi3oBYIOTh 1IEW MPOCTIp, HAJal0Ul HOMY TEeBHI
EMOIIIHHI Ta MOPaJIbHI BIATIHKH.

3. MoBa nepcoHa:xiB: BiioOpaxkeHHsI PO3BUTKY Ta COiaJIbHUX BiTHOCUH.

OpHi€ro 3 XapakTepHUX PUC MOBHOTO CTUIO Maac € BMIHHS aJanTyBaTH MOBY
NEPCOHAXKIB B 3aJIE)KHOCTI B IXHBOIO PO3BUTKY Ta COLIaJIbHOro ctarycy. Lle mokHa
CIIOCTEpIraTd Ha NPHUKIaAl TOJOBHOI repoiHi, delipu, yue MOBJIEHHS 3a3HAE 3MIH
yOpoJoBxX yciei cepii. Ha moyarky BoHa BUKOPUCTOBYE MPOCTIlI, IpyOilll BUpa3u, IO
HIJKPECTIOITh i1 COLlajdbHy HAJEXHICTh 10 3BHYaHUX Jtoaei. [Ipore 3 po3BUTKOM
CIOKETYy 11 MOBa CTa€ OUIBII BUTOHYEHOIO, OOpPa3HOI0, III0 CUMBOJI3Y€E i1 0COOUCTICHE
3pOCTaHHs Ta TepexiJy A0 BUIIUX coliadbHux MmapiB. lle mo3Boisie uyuTaveni
BIJICTIIZIKOBYBaTH €BOJIIOIIIIO T€POIHI HE JIMINE Yepe3 MOojii, aje i depe3 ii MOBJICHHEBY
npakTuky. OKpiM 1IbOTO, Pi3HI MEPCOHAXI BOJOJIIOTH PI3HUMH MOBHUMH CTHJISIMH, IO
BiJI0Opakae 1XHIM COLlaIbHUM CTaTyC, BUXOBAHHS Ta MOPaJIbHI Opi€eHTUPH. TamIiliH, OJuH
13 TOJIOBHUX MEPCOHAXIB, TOBOPUTH OLIBII CTpUMaHO Ta odiuiitHo, To/i sk Kaccian mae
OUTBIII PO3KYTy Ta TYMOPHCTHYHY MaHepy MoBJIeHHs. lle mo03Bossie cTBOproBaTu
OararorpanHi oOpasu, M0 B3aEMOJIIIOTh HE JIUIIE Yepe3 J1alor, a W yepe3 1HTOHAIlll Ta
MOBHI CTpaTerii.

4. MoBa sik Marisi: KJISATBH i 3aKJIATTH

OcoOmuBictio cBiTy ACOTAR € Te, 1mo ciloBO Mae peanbHy MariyHy CHITY.
KinatBu, npucsaru, HaBiTh MPOCTI BUCIOBIIOBAHHS MOKYTh 3MIHUTH JIOJK0 NEPCOHAXIB
ab0 HaKJIaCTU Ha HUX MEBHI 0OMexxeHHs. Hanpuknan, ykiaaeHHs: MariyHuX JOTOBOPIB Un
BUMOBJISIHHS IMEH ICTUHHOI CYTHOCTI — yC€ i€ Ma€ BUPIIIAJbHUN BIUIMB HA MO/ y CBITI
[Tpudii. MoBa TyT € He TUIbKM IHCTPYMEHTOM, a i aKTOM BOJIi, 1[0 MOXKE€ 3MIHUTH CTaH
peueii. CJI0BO MOKE HAKJIACTH O0OB'SI30K, BIIKPUTH IIUISIX JO BEJIUKOI CHUJIM YU, HaBIIAKH,
CTaTu NpUUYUHOIO Tparedii. «MoBa HaykoBoi (aHTacTMKM Ta (PEHTE31 CTHUKAEThCA 3
CEpHO3HMUM BUKIIMKOM: CTBOPEHHS 1HIIMX CBITIB, CYyCIUJIBCTB 1 HEPCOHAXKIB, K1 € UY>KUMHU
JUIsT HAC y pPI3HOMAHITHUM 1 (yHIaMEHTaIbHUU CMOCiO, ale BCE K 3aIMIIAIOTHCS
3aXOIUIMBUMHU Ta TI3HABAaHUMU.»[2]. 3aBAsSKM i MariuyHid TPUPOMl CJIOBa, JIAJIOTH
HaOyBalOTh OUIBINIOT Barw, aJyke KOXXEH BHUCIIB YW 3allUTaHHS MOXE CTaTH THM CaMHUM
MOMEHTOM, SIKUW 3MIHUTH CBIT. KIIATBH, yKIIaJieH1 epcoHakaMH, CTal0Th MOBHOLIHHUMHU
MariYHUMH aKTaMu, 10 YTPUMYIOTh CBIT Y PIBHOBa31, 1 HABITh MOKYTh HAaKJIaJJaTH HA HUX
IPOKJISITTS YA MaridyHi OOMeKEHHS.
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5. JlekcuyHi piBHI: apxai3MH, HEOJIOTI3MH TAa Cy4YaCHICTh

Capa /x. Maac BmpaBHO MO€AHye apxaiuHi MOBHI (OpMHU Ta Cy4dyacHY MOBY,
CTBOPIOIOYM TAaKUM YHMHOM THMYacOBY HEBH3HAYEHICTh, 110 A03Bojisie cBity [lpudii
3aJIMIIIATUCS. BOJHOYAC 1 IaBHBOIO, 1 CydacHOI0. BykuBaHHS apxai3miB, Takux sk «thou,
shall, thus», mae BiguyTTS CTapOAAaBHBOTO CBITY, SIKUW MYyJbCYE CBOIMH TPAIAMIIISIMH 1
3akoHamMH. PazoM 3 TuM Heosoriamu, ctBopeHi Maac, sk «lllyrian», «Mating bond»,
JOJIal0Th BIAYYTTS, MO CBIT BCE WIE YXUBE, PO3BUBAETHCS Ta 30aradyyeTbCsi HOBUMH
inesmu. Lle moegHaHHS apxai3MiB Ta HEOJIOT13MIB CTBOPIOE YHIKAJIbHY MOBHY atMocdepy,
10 pOOUTH CBIT OUIBIII ABTEHTUYHUM 1 HE3a0yTHIM. «...IK MOBa BUKOPHUCTOBYETHCS IS
MaJIOBaHHS aJIbTEPHATUBHUX CBITIB, MPEACTABICHHS JAJIeKOT0 MaOYTHHOIO 1 JaJIEKOrO
MUHYJIOTO Ta CTBOPEHHS MICUXOJIOTTYHO MPaBAONOI0HUX MEPCOHAKIB»[2].

Otxe, moBa y cepii “A Court of Thorns and Roses” 11e He suile 1HCTPYMEHT
nepeaayl CIokKeTy, a i CKIaJ0Ba cama 1Mo coOl, 110 CTBOPIOE IUIMA MaridyHUil BCECBIT |3,
c. 154]. Yepe3 nekcuuHi BUOOpPH, CTBOPEHHS HOBHUX TEPMIHIB Ta YHIKaJbHUX IMEH
MEePCOHAXKIB, a TAKOX Yepe3 0COOJMBY Mariu"y npupopay ciona, Capa J[x. Maac Oyaye
rOoKui, OaraTomapoBuil CBIT, B SKOMY MOBA 1 ClipaB/i Bojojie cuioto [3, c. 155]. e
HE MPOCTO CBIT (elipl, a CBIT, AKUN KUBE 1 IMXA€ YEPE3 MOBY, J€ KOXKEH J1aJIOT 1 KOKHE
CJIOBO MalOTh 3HAYEHHS, a BCI 1[I €JIEMEHTH Pa30M CTBOPIOIOTh BPAKEHHSI CIIPABKHOCTI 1
rimbOunu. «KoXkeH JitepaTypHU TBIp, CTBOPEHUM aBTOPOM, BiIOMBAa€ MOTO BHYTPINIHIH
CBIT, 1710JICKT, CBITOBIIUYTTS, MOBHY CB1JIOMICTh. I[IMCBMEHHHMK € JOCIITHUKOM, SKUU
Mi3Ha€ HABKOJIMIIHIN CBIT, a Pe3yJIbTaTU I[LOTO Mi3HAHHS B1JIOMBAIOTHCS B TEKCTI MOTO
TBOpY 3a jomomMororo mMoBu.» [3] MoBa B ACOTAR — 1e Toif MariuHui KJrod, 1o
BIJIKpUBAE JIBEP1 y 1I€i YapiBHUM CBIT, JaI0YX MOXKJIMBICTh YMTauYaM 3aHYPUTHUCS B HHOTO
MOBHICTIO.
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®PA3EOJIOI'I3MHU 3 KOMIIOHEHTOM “I7KA” B AHIJIIMCHKIN
MOBI

Mapko C. L.

CTyJIeHTKa (akyIbTeTy (P1I0OrIi 1 KYPHATICTUKA
TepHONUTECHKOTO HAIIIOHATILHOTO TIEJarOriYHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 Bononumupa I'Hatroka

AHTIIIIChKa MOBa B HAaIll 4Yac € OJHI€0 3 HahmommpeHimux MoB. [Ipo 1e
cBim4aTh Jekiibka (aktopiB. [lo-mepie, KyiabTypHO-1HGOPMAIINHUN, amKe y CBIT
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